
РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 692/2014 НА СЪВЕТА 

от 23 юни 2014 година 

относно ограниченията върху вноса в Съюза на стоки с произход от Крим или Севастопол, в 
отговор на незаконното анексиране на Крим и Севастопол 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 215 от него, 

като взе предвид Решение 2014/386/ОВППС на Съвета (1) относно ограниченията върху стоки с произход от Крим или 
Севастопол, в отговор на незаконното анексиране на Крим и Севастопол, 

като взе предвид съвместното предложение на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност и на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  На заседанието си от 20 и 21 март 2014 г. Европейският съвет категорично осъди анексирането на Автономната 
република Крим („Крим“) и на град Севастопол („Севастопол“) от Руската федерация и подчерта, че няма да признае 
анексирането. Европейският съвет поиска от Комисията да направи оценка на правните последици от анексирането 
и да предложи икономически, търговски и финансови ограничения по отношение на Крим, които да бъдат прило­
жени в кратки срокове. 

(2)  В своята резолюция от 27 март 2014 г. Общото събрание на Организацията на обединените нации потвърди своя 
ангажимент по отношение на суверенитета на Украйна, нейната политическа независимост, единство и терито­
риална цялост в рамките на нейните международно признати граници, като изтъкна недействителността на рефе­
рендума, проведен на 16 март в Крим, и призова държавите да не признават каквито и да било промени в статута 
на Крим и на Севастопол. 

(3)  На 23 юни 2014 г. Съветът прие Решение 2014/386/ОВППС относно ограниченията върху стоки с произход от 
Крим или Севастопол и относно предоставянето, пряко или непряко, на финансиране или финансова помощ, както 
и застрахаване и презастраховане, във връзка с вноса на такива стоки, в отговор на незаконното анексиране на 
Крим и Севастопол. С цел да се сведе до минимум ефектът на ограничителните мерки върху икономическите опера­
тори, следва да бъдат предвидени изключения и преходни периоди по отношение на търговията със стоки и свър­
зани с тях услуги, за трансакции, извършвани по силата на търговски договор или допълнителен договор, при спаз­
ване на процедура за уведомяване. 

(4) Тези мерки попадат в обхвата на Договора за функционирането на Европейския съюз и следователно, с оглед осигу­
ряване на еднаквото им прилагане във всички държави членки, е необходим нормативен акт на равнището на 
Съюза. 

(5)  За да се гарантира ефективността на мерките, предвидени в настоящия регламент, той следва да влезе в сила в деня 
след публикуването му, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения: 

а)  „иск“ означава всеки иск, независимо дали неговото удовлетворяване е потърсено по съдебен ред, предявен преди или 
след 25 юни 2014 г. и свързан с изпълнението на договор или на трансакция, по-специално: 

i)  иск за изпълнение на всяко задължение, произтичащо или свързано с даден договор или дадена трансакция; 

ii)  иск за удължаване на сроковете или плащане на обезпечение, финансова гаранция или обезщетение под всякаква 
форма; 
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(1) Решение 2014/386/ОВППС на Съвета относно ограниченията върху стоки с произход от Крим или Севастопол, в отговор на незаконното 
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iii)  иск за компенсация, който се отнася до договор или трансакция; 

iv)  насрещен иск; 

v)  иск за признаване или за изпълнение, включително чрез екзекватура, на съдебно решение, на арбитражно решение 
или на еквивалентно решение, независимо от мястото, където са били произнесени; 

б)  „договор или трансакция“ означава всяка трансакция, независимо от формата ѝ и от приложимото към нея право, 
включваща един или повече договори или подобни задължения между едни и същи или различни страни; за тази цел 
понятието „договор“ включва обезпечение, гаранция или обратна гаранция, по-специално финансова гаранция или 
финансова обратна гаранция и кредит, юридически самостоятелни или не, както и всяка разпоредба, която се отнася 
до тях, произтичаща от подобна трансакция или свързана с нея; 

в)  „стоки с произход от Автономната република Крим или Севастопол“ означава стоки, изцяло получени в Автономната 
република Крим или в град Севастопол или претърпели последната си съществена обработка или преработка там в 
съответствие, mutatis mutandis, с разпоредбите на членове 23 и 24 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 
12 октомври 1992 г. за създаване на Митнически кодекс на Общността (1); 

г) „територия на Съюза“ означава териториите на държавите-членки, спрямо които се прилага Договорът, съгласно усло­
вията на Договора, включително тяхното въздушно пространство; 

д)  „компетентни органи“ означава компетентните органи на държавите-членки, както са посочени в уебсайтовете, 
изброени в приложението. 

Член 2 

Забранява се: 

а)  вносът в Европейския съюз на стоки с произход от Крим или Севастопол; 

б)  предоставянето, пряко или непряко, на финансиране или финансова помощ, както и застраховане и презастраховане, 
свързано с вноса на стоките, посочени в буква а). 

Член 3 

Забраните в член 2 не се прилагат по отношение на: 

а)  изпълнението до 26 септември 2014 г. на търговски договори, сключени преди 25 юни 2014 г., или на допълнителни 
договори, необходими за изпълнението на такива договори, при условие че съответният(ото) физическо или юриди­
ческо лице, образувание или орган, целящ(о) да изпълни договора, е уведомил(о) най-малко 10 работни дни предвари­
телно компетентния орган на държавата-членка, в която е установен(о), за дейността или трансакцията. 

б)  стоки с произход от Крим или Севастопол, които са предоставени на украинските власти за преглед, които са били 
предмет на проверка по отношение на правилата за придобиване на преференциален произход в съответствие с Регла­
мент (ЕС) № 978/2012 на Европейския парламент и на Съвета и с Регламент (ЕС) № 374/2014 на Европейския парла­
мент и на Съвета (2) или в съответствие със Споразумението за асоцииране между ЕС и Украйна. 

Член 4 

Забранява се съзнателното и преднамереното участие в дейности, чийто предмет или ефект се състои в заобикалянето на 
забраните, посочени в член 2. 

Член 5 

Действията на физическите или юридическите лица, образуванията или органите не пораждат каквато и да било отговор­
ност за тях, ако те не са знаели и не са имали основателна причина да подозират, че действията им ще бъдат в нарушение 
на мерките, предвидени в настоящия регламент. 

Член 6 

1. Не се удовлетворяват никакви искове във връзка с договори или трансакции, чието изпълнение е засегнато пряко 
или непряко, изцяло или частично от мерките, наложени с настоящия регламент, включително искове за обезщетение 
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или други искове от този вид, като искове за компенсация или искове във връзка с гаранция, по-специално искове за 
удължаване на сроковете или за изплащане на обезпечение, гаранция или обезщетение, по-специално на финансова 
гаранция или финансово обезщетение, независимо от формата, предявени от: 

а)  посочени физически или юридически лица, образувания или органи, изброени в приложение I към Регламент (ЕС) 
№ 269/2014 на Съвета; 

б) всяко физическо или юридическо лице, образувание или орган, действащ чрез или от името на едно от лицата, образу­
ванията или органите, посочени в буква а); 

в)  всяко физическо или юридическо лице, образувание или орган, за който(което) е установено с арбитражно, съдебно 
или административно решение, че е нарушил(о) забраните, установени в настоящия регламент; 

г)  всяко физическо или юридическо лице, образувание или орган, ако искът се отнася до стоки, вносът на които е 
забранен съгласно член 2. 

2. Във всяко производство за изпълнение по подаден иск тежестта на доказване, че неговото удовлетворяване не е 
забранено съгласно параграф 1, е за физическото или юридическото лице, образуванието или органа, който търси изпъл­
нение по съответния иск. 

3. Настоящият член не засяга правото на физическите или юридическите лица, образуванията или органите, посочени 
в параграф 1, на съдебен контрол за законосъобразността на неизпълнението на договорните задължения в съответствие с 
настоящия регламент. 

Член 7 

1. Комисията и държавите-членки се информират взаимно за мерките, предприети съгласно настоящия регламент, и 
споделят всяка друга необходима информация, с която разполагат във връзка с настоящия регламент, и по-специално 
информация относно нарушения на настоящия регламент, проблеми при прилагането му и решения, постановени от 
националните съдилища. 

2. Държавите-членки незабавно се информират взаимно и информират Комисията за всяка друга подходяща инфор­
мация, с която разполагат, която би могла да повлияе на ефективното прилагане на настоящия регламент. 

Член 8 

1. Държавите-членки определят правилата относно санкциите, приложими при нарушение на разпоредбите на 
настоящия регламент, и вземат всички необходими мерки, за да гарантират тяхното прилагане. Предвидените санкции 
трябва да бъдат ефективни, пропорционални и възпиращи. 

2. Държавите-членки уведомяват Комисията за правилата, посочени в параграф 1, незабавно след влизането в сила на 
настоящия регламент, както и за всяко последващо изменение. 

Член 9 

1. Държавите-членки определят компетентните органи за целите на настоящия регламент и ги посочват на уебсайто­
вете, изброени в приложението. Държавите-членки уведомяват Комисията за всички промени в адресите на уебсайтовете 
си, изброени в приложението. 

2. Незабавно след влизането в сила на настоящия регламент държавите-членки уведомяват Комисията относно своите 
компетентни органи, включително относно данните за връзка с тези компетентни органи, както и относно всички послед­
ващи изменения. 

3. Когато в настоящия регламент се съдържа изискване за уведомяване, информиране или съобщаване по друг начин на 
Комисията, адресът и останалите данни за връзка, които следва да се използват за тази цел, са посочени в приложението. 

Член 10 

Настоящият регламент се прилага: 

а)  на територията на Съюза, включително неговото въздушно пространство; 

б)  на борда на всяко въздухоплавателно средство или всеки плавателен съд под юрисдикцията на държава-членка; 
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в)  спрямо всяко лице на територията на Съюза или извън нея, което е гражданин на държава-членка; 

г) спрямо всяко юридическо лице, образувание или орган, във или извън територията на Съюза, регистрирани или учре­
дени съгласно правото на държава-членка; 

д)  спрямо всяко юридическо лице, образувание или орган във връзка с всякакъв вид стопанска дейност, извършвана 
изцяло или частично в рамките на Съюза. 

Член 11 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 
държави-членки. 

Съставено в Люксембург на 23 юни 2014 година. 

За Съвета 

Председател 
C. ASHTON  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Уебсайтове за информация относно компетентните органи в държавите-членки и адрес за изпращане на 
уведомления до Европейската Комисия 

БЕЛГИЯ 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

БЪЛГАРИЯ 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

ДАНИЯ 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

ГЕРМАНИЯ 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ЕСТОНИЯ 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ИРЛАНДИЯ 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

ГЪРЦИЯ 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ИСПАНИЯ 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/PoliticaExteriorCooperacion/GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Documents/ 
ORGANISMOS%20COMPETENTES%20SANCIONES%20INTERNACIONALES.pdf 

ФРАНЦИЯ 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

ХЪРВАТИЯ 

http://www.mvep.hr/sankcije 

ИТАЛИЯ 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

КИПЪР 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

ЛАТВИЯ 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

ЛИТВА 

http://www.urm.lt/sanctions 

ЛЮКСЕМБУРГ 

http://www.mae.lu/sanctions 
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УНГАРИЯ 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/ 

МАЛТА 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

НИДЕРЛАНДИЯ 

www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

АВСТРИЯ 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

ПОЛША 

http://www.msz.gov.pl 

ПОРТУГАЛИЯ 

http://www.portugal.gov.pt/pt/os-ministerios/ministerio-dos-negocios-estrangeiros/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/ 
medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx 

РУМЪНИЯ 

http://www.mae.ro/node/1548 

СЛОВЕНИЯ 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ 
ukrepi/ 

СЛОВАКИЯ 

http://www.mzv.sk/sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

ФИНЛАНДИЯ 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ШВЕЦИЯ 

http://www.ud.se/sanktioner 

ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions 

Адрес за уведомяване на Европейската комисия: 

Еuropean Commission 
Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 
EEAS 02/309 
B-1049 Brussels 
Belgium 
Ел. поща: relex-sanctions@ec.europa.eu  
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